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II 

(Comunicaciones) 

COMUNICACIONES PROCEDENTES DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y 
ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA 

COMISIÓN EUROPEA 

No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.9813 — Blackstone/IQSA Holdings) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2020/C 150/01) 

El 29 de abril de 2020, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) no 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en inglés y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible: 

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad, 

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32020M9813. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.   

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1. 
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No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.9811 — Franklin Resources/Legg Mason) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2020/C 150/02) 

El 29 de abril de 2020, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) n.o 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en inglés y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible: 

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad, 

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32020M9811. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.   

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1. 
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IV 

(Información) 

INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y 
ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA 

COMISIÓN EUROPEA 

Tipo de cambio del euro (1) 

5 de mayo de 2020 

(2020/C 150/03) 

1 euro =   

Moneda Tipo de cambio 

USD dólar estadounidense  1,0843 

JPY yen japonés  115,71 

DKK corona danesa  7,4612 

GBP libra esterlina  0,87060 

SEK corona sueca  10,6980 

CHF franco suizo  1,0525 

ISK corona islandesa  159,30 

NOK corona noruega  11,1730 

BGN leva búlgara  1,9558 

CZK corona checa  26,978 

HUF forinto húngaro  350,27 

PLN esloti polaco  4,5316 

RON leu rumano  4,8260 

TRY lira turca  7,6866 

AUD dólar australiano  1,6825 

Moneda Tipo de cambio 

CAD dólar canadiense  1,5201 

HKD dólar de Hong Kong  8,4057 

NZD dólar neozelandés  1,7910 

SGD dólar de Singapur  1,5359 

KRW won de Corea del Sur  1 324,81 

ZAR rand sudafricano  19,9018 

CNY yuan renminbi  7,6575 

HRK kuna croata  7,5735 

IDR rupia indonesia  16 372,93 

MYR ringit malayo  4,6674 

PHP peso filipino  54,863 

RUB rublo ruso  80,4713 

THB bat tailandés  35,126 

BRL real brasileño  5,9576 

MXN peso mexicano  25,8850 

INR rupia india  82,1435   

(1) Fuente: tipo de cambio de referencia publicado por el Banco Central Europeo. 

ES Diario Oficial de la Unión Europea 6.5.2020                                                                                                                                            C 150/3   



DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 16 de abril de 2020 

por la que se da instrucciones al administrador central del Diario de Transacciones de la Unión 
Europea para que introduzca en el cuadro de créditos internacionales autorizados de la Unión que 
figura en el Diario de Transacciones de la Unión Europea los cambios en los cuadros de créditos 

internacionales autorizados 

(2020/C 150/04) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 13 de octubre de 2003, por la que se establece un 
régimen para el comercio de derechos de emisión de gases de efecto invernadero en la Unión y por la que se modifica la 
Directiva 96/61/CE del Consejo (1), 

Visto el Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión, de 3 de mayo de 2013, por el que se establece el Registro de la 
Unión de conformidad con la Directiva 2003/87/CE del Parlamento Europeo y del Consejo y las Decisiones 
n.o 280/2004/CE y n.o 406/2009/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, y por el que se derogan los Reglamentos (UE) 
n.o 920/2010 y n.o 1193/2011 de la Comisión (2), y en particular su artículo 59, apartado 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El número de créditos internacionales que los titulares están autorizados a utilizar se fija de conformidad con lo 
dispuesto en el Reglamento (UE) n.o 1123/2013 de la Comisión, de 8 de noviembre de 2013, sobre la 
determinación de los derechos de crédito internacional de conformidad con la Directiva 2003/87/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo. 

(2) Los derechos fijados de conformidad con el artículo 1, apartados 2 a 5, del Reglamento (UE) n.o 1123/2013 de la 
Comisión se actualizan automáticamente cada año en el Registro de la Unión sobre la base de las emisiones 
verificadas. En el caso de las nuevas instalaciones y los nuevos operadores de aeronaves, no existe un valor inicial. 

(3) El artículo 2 del Reglamento (UE) n.o 1123/2013 de la Comisión exige a los Estados miembros que notifiquen los 
cambios en su cuadro de créditos internacionales autorizados a la Comisión, que, de conformidad con el 
artículo 59, apartado 3, del Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión, ordenará al administrador central que 
introduzca los cambios correspondientes en el cuadro de créditos internacionales autorizados del Diario de 
Transacciones de la Unión Europea («DTUE») si estos cambios se ajustan a lo dispuesto en la Directiva 2003/87/CE y 
a las medidas adoptadas con arreglo a su artículo 11 bis. 

(4) Mediante carta de 3 de marzo de 2020, Austria notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(5) Mediante carta de 17 de marzo de 2020, Bélgica notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(6) Mediante carta de 19 de marzo de 2020, Chipre notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(7) Mediante carta de 9 de marzo de 2020, Chequia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(8) Mediante carta de 20 de marzo de 2020, Dinamarca notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(1) DO L 275 de 25.10.2003, p. 32. 
(2) DO L 122 de 3.5.2013, p. 1. 
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(9) Mediante carta de 24 de marzo de 2020, Estonia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(10) Mediante carta de 28 de febrero de 2020, Finlandia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(11) Mediante carta de 23 de marzo de 2020, Francia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(12) Mediante carta de 16 de marzo de 2020, Alemania notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(13) Mediante carta de 19 de marzo de 2020, Irlanda notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(14) Mediante carta de 17 de marzo de 2020, Italia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales autorizados 
para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del Reglamento 
(UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(15) Mediante carta de 23 de marzo de 2020, Letonia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(16) Mediante carta de 18 de marzo de 2020, Malta notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(17) Mediante carta de 17 de marzo de 2020, los Países Bajos notificaron cambios en su cuadro de créditos 
internacionales autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, 
apartado 3, del Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(18) Mediante carta de 20 de marzo de 2020, Polonia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(19) Mediante carta de 18 de marzo de 2020, Rumanía notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(20) Mediante carta de 17 de marzo de 2020, Eslovaquia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(21) Mediante carta de 23 de marzo de 2020, España notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(22) Mediante carta de 18 de marzo de 2020, Suecia notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(23) Mediante carta de 25 de marzo de 2020, el Reino Unido notificó cambios en su cuadro de créditos internacionales 
autorizados para el período comprendido entre 2008 y 2020, de conformidad con el artículo 59, apartado 3, del 
Reglamento (UE) n.o 389/2013 de la Comisión. 

(24) La Comisión no ha encontrado incongruencias entre los cambios notificados y la Directiva 2003/87/CE o las 
medidas adoptadas con arreglo a su artículo 11 bis. 
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DECIDE: 

Artículo 1 

La Comisión ordena al administrador central del Diario de Transacciones de la Unión Europea que introduzca en el Diario 
de Transacciones de la Unión Europea los cambios en los cuadros de créditos internacionales autorizados. 

Artículo 2 

Los cambios en los cuadros de créditos internacionales autorizados se especifican en el anexo. 

Hecho en Bruselas, el 16 de abril de 2020.  

Por la Comisión 
Frans TIMMERMANS 

Vicepresidente Ejecutivo     
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ANEXO 

Austria                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210600 Laudamotion Executive GmbH Artículo 1, apartado 5  

210636 easyJet Europe Airline GmbH Artículo 1, apartado 5  

210838 Anisec Luftfahrt GmbH Artículo 1, apartado 5  

142 Jungbunzlauer Wulzeshofen Artículo 1, apartado 3 104963 

182 Stölzle-Oberglas Köflach Artículo 1, apartado 3 22 133 

168 SCA Graphic Laakirchen AG Artículo 1, apartado 3 2 162   

Bélgica                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

327 Alpro Artículo 1, apartado 3 5 981 

37 Nelissen Steenfabrieken Artículo 1, apartado 3 20 477 

271 Wienerberger Rumst Artículo 1, apartado 3 39 225 

210663 Asfaltcentrale Willemen Infra Doel Artículo 1, apartado 2  

630 BPB Belgium Artículo 1, apartado 3 24 806 

292 Etex Building Performance Artículo 1, apartado 3 16 949 

210011 EON-WKK Oleon Ertvelde Artículo 1, apartado 2  

210012 E.ON-WKK Promat Tisselt Artículo 1, apartado 2  

210664 A&S Energie Artículo 1, apartado 2  

210661 Agristo Wielsbeke Artículo 1, apartado 2  

210659 Agristo Harelbeke Artículo 1, apartado 2  

220 Clarebout Potatoes Artículo 1, apartado 3 26 474 

741 Sibelco Artículo 1, apartado 3 10 225 

210133 Provital Artículo 1, apartado 2  

211998 Advachem Artículo 1, apartado 2  

279 GSK Wavre Artículo 1, apartado 3 13 689   

Chipre                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210168 TUS Airways Ltd Artículo 1, apartado 5  

210705 CHARLIE AIRLINES LTD Artículo 1, apartado 5    
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Chequia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

208023 Pittsburgh Corning CR Artículo 1, apartado 2  

210084 Papírna APIS s.r.o. Artículo 1, apartado 2  

32 Huhtamaki Česká republika, a.s. Artículo 1, apartado 3 4 805 

127 ČEZ, a. s.-Elektrárna Prunéřov 2 Artículo 1, apartado 3 3 484 452 

272 SAINT-GOBAIN ADFORS CZ-Litomyšl Artículo 1, apartado 3 28 742 

283 Vápenka Čertovy schody Artículo 1, apartado 3 194 885 

284 CRYSTALITE BOHEMIA, s.r.o. Artículo 1, apartado 3 17 247 

207687 ABS Jets Inc. Artículo 1, apartado 5  

209931 PLORISTA LIMITED Artículo 1, apartado 5  

426 SPP Storage-PZP Dolní Bojanovice Artículo 1, apartado 3 1 384 

314 LASSELSBERGER-závod Chlumčany Artículo 1, apartado 3 35 526 

397 Rýnovická energetická s.r.o. Artículo 1, apartado 3 3 383   

Dinamarca                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210839 Karup Kartoffelmelfabrik a.m.b.a Artículo 1, apartado 2  

291 CP KELCO ApS Artículo 1, apartado 3 50 095 

210419 De Danske Gærfabrikker A/S Artículo 1, apartado 2    

Estonia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

206959 KKT Oil OÜ Artículo 1, apartado 3  

206191 Enefit Õlitööstus Artículo 1, apartado 3  

2 Eesti elektrijaam Artículo 1, apartado 3 4 224 836   

Finlandia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210165 Nikkilän voimalaitos Artículo 1, apartado 1 5 568 

210671 Helsinki Data Center Artículo 1, apartado 2  
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Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210700 Renkomäen lämpökeskus Artículo 1, apartado 2  

416 Äänekosken tehtaat Artículo 1, apartado 3 22 973 

210687 Lk300 Terrafame Sotkamo Artículo 1, apartado 2    

Francia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210608 SYNUTRA Artículo 1, apartado 2  

210623 Station de Sauveterre de Guyenne Artículo 1, apartado 2  

210662 Chaudiere Ajinomoto Foods Europe Artículo 1, apartado 2  

210721 COGESTAR 3-Cogé McCain Matougues Artículo 1, apartado 2  

210722 COGESTAR 3-McCain Harnes Artículo 1, apartado 2  

210723 Ecoslops Provence Artículo 1, apartado 2  

210725 COGESTAR 3-CEA Saclay Artículo 1, apartado 2  

210797 ESTIA-Chaufferie de la Haye Artículo 1, apartado 2  

211358 LYONDELLBASELL SERVICES France Artículo 1, apartado 2  

211718 CHARTRES METROPOLE ENERGIES Artículo 1, apartado 2  

211758 Spie Batignolles Malet-Grands Chantiers-PE 15 Artículo 1, apartado 2  

211858 OMYA-Site d’Orgon Artículo 1, apartado 2  

211959 KNAUF INSULATION LANNEMEZAN-Illange Artículo 1, apartado 2  

211960 INTERXION FRANCE-MRS2 Artículo 1, apartado 2  

212100 TRX Artículo 1, apartado 2  

212180 Orange- Datacenter Chartres Artículo 1, apartado 2  

212220 CHEVRON ORONITE-Usine de Gonfreville L’Orcher Artículo 1, apartado 2  

212280 Centrale d’énergie Hôpital de Mercy Artículo 1, apartado 2  

212401 Fresenius Medical Care SMAD Artículo 1, apartado 2  

210666 Azul Linhas Aéreas Brasileiras SA. Artículo 1, apartado 5  

210737 AB Air Holdings Artículo 1, apartado 5  

210858 Symphony Master (Jersey) Limited Artículo 1, apartado 5    
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Alemania                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

60 Einheitliche Anlage Bremen Artículo 1, apartado 3 6 449 750 

203410 Schmiede Artículo 1, apartado 3 0 

341 Argelith Bodenkeramik H. Bitter GmbH Artículo 1, apartado 3 29 148 

390 Ziegelei Wolfersdorf Artículo 1, apartado 3 17 982 

203168 Brennen von Dachziegeln-Betrieb Hüllhorst Artículo 1, apartado 3 0 

201937 Fliesenwerk BLINK Artículo 1, apartado 3 0 

616 Papiererzeugung Stockstadt Artículo 1, apartado 3 359 889 

202756 Papierproduktion Schwedt Artículo 1, apartado 3 0 

879 DMK Deutsche Milchkontor GmbH Werk Zeven Artículo 1, apartado 3 58 097 

1444 GuD und Heizkraftwerk Nord Artículo 1, apartado 1 393145 

4141 Reservedampferzeuger Artículo 1, apartado 3 82932 

207202 Geothermieanlage Unterföhring Artículo 1, apartado 3 0 

208751 Heizkraftwerk Klingenhof Artículo 1, apartado 3 0 

4155 Verdichterstation Radeland Artículo 1, apartado 3 1793 

206995 Verdichterstation Embsen-Gasturbinenanlage Artículo 1, apartado 3 0 

202625 Vinna-Anlage Artículo 1, apartado 3 0 

210670 Keramikbrennung Artículo 1, apartado 2  

209081 BMW Werk 06.10 Regensburg Lackiererei Artículo 1, apartado 1 0 

210642 Heizwerk Europaviertel Artículo 1, apartado 2  

210681 Anlage zur Herstellung von Spezialglas (Mikro-Glasku­
geln für Fahrbahnmarkierungen) 

Artículo 1, apartado 2  

210939 HW Treptow Artículo 1, apartado 2  

210665 Holzheizkraftwerk Horn Artículo 1, apartado 2  

210680 Gasmotoren-BHKW Ramstein Artículo 1, apartado 2  

210688 Stawag-BHKW Campus Melaten Artículo 1, apartado 2  

210603 Heizkraftwerk Gera-Lusan Artículo 1, apartado 2  

210658 Heizkraftwerk Gera-Tinz Artículo 1, apartado 2  

210686 HKW Robert-Bosch-Straße Artículo 1, apartado 2  

211499 Dampfkesselanlage M228 Artículo 1, apartado 2  

210167 Gasturbine 4 Artículo 1, apartado 2  

210532 Heizkraftwerk Adlerstraße Artículo 1, apartado 2  

210880 Blockheizkraftwerk Hollerstauden Artículo 1, apartado 2  

210625 Heizkraftwerk Stuttgart-Gaisburg 3 Artículo 1, apartado 2  

211738 Erdgasempfangststation Lubmin 2 Artículo 1, apartado 2  

210639 Polypropylen-Anlage Schkopau Artículo 1, apartado 2  
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Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

211198 Acetylenanlage Artículo 1, apartado 2  

209864 Polyethylenanlage I, Geb T02 Artículo 1, apartado 2  

209866 Polyethylenanlage III, Geb T07 Artículo 1, apartado 2  

210674 Blockweichschaumproduktionsanlage Artículo 1, apartado 2  

210628 PVC-Anlage Artículo 1, apartado 2  

210617 Polyamid-Anlage Artículo 1, apartado 2  

210878 Anlage 73-Herstellung von Industrieklebstoffen Artículo 1, apartado 2  

210601 Otto Bock Kunststoff GmbH Artículo 1, apartado 2  

210596 HDPE-Anlage, GUR-Straße Artículo 1, apartado 2  

210164 PAV-Fabrik Artículo 1, apartado 2  

211199 Imidazol-Fabrik I Artículo 1, apartado 2    

Irlanda                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210702 Equinix DB3 Artículo 1, apartado 2  

210704 Equinix DB1 Artículo 1, apartado 2  

211260 MSD Ireland (Biotech Dublin) Artículo 1, apartado 2  

203640 Alltech Inc Artículo 1, apartado 5  

204963 First Virtual Air LLC Artículo 1, apartado 5  

203656 Orange Crimson Aviation LLC Artículo 1, apartado 5  

204157 General Dynamics Land Systems Artículo 1, apartado 5  

204542 Quest AVTN Artículo 1, apartado 5  

204603 Guthy Renker Aviation Artículo 1, apartado 5  

204639 Nestle Purina PetCare Artículo 1, apartado 5  

204765 Premier Executive Jets Ltd Artículo 1, apartado 5  

205278 Konfara Company Artículo 1, apartado 5    

Italia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

326 Stabilimento Ferrari di Maranello Artículo 1, apartado 3 11981 

210621 Ernest SpA Artículo 1, apartado 5  

210667 Cartiera di Salerno Artículo 1, apartado 2  
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Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210668 Stabilimento Pratella-Montelupo Fi.no Artículo 1, apartado 2  

210679 Ceramiche Mariner Artículo 1, apartado 2  

210717 Flightpartner Ltd Artículo 1, apartado 5  

210840 Keritaly S.p.a. Artículo 1, apartado 2  

210859 C.le di produzione calore terleriscaldamento BG Artículo 1, apartado 2  

210898 SAXAGRES SPA Artículo 1, apartado 2  

210938 ThermalCeramicsItaliana srl STAB. CASALPUSTER­
LENGO Artículo 1, apartado 2  

211218 Sito di Rosia Artículo 1, apartado 2  

211318 Centrale di Riserva Leinì Artículo 1, apartado 2  

211398 Centrale Sud teleriscaldamento Alessandria Artículo 1, apartado 2  

211439 Stab. di Pozzolo Formigaro di Tomato Farm SpA Artículo 1, apartado 2  

211458 AMA Rozzano Artículo 1, apartado 2  

211699 CHP Bracco-Cesano Maderno Artículo 1, apartado 2    

Letonia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210127 CBF SIA „Binders” Vangažu asfaltbetona rūpnīca Artículo 1, apartado 2  

210002 SIA Energia Verde «Koģenerācijas elektrostacija» Artículo 1, apartado 2    

Malta                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210657 Air X Charter Ltd Artículo 1, apartado 5    

Países Bajos                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

90 Parenco B.V. Artículo 1, apartado 3 129743 

210677 AMS05-AMS07 Artículo 1, apartado 2  

210685 Maastricht Universitair Medisch Centrum + (MUMC+) Artículo 1, apartado 2  

211579 BECC B.V. Artículo 1, apartado 2    
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Polonia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

363 Koksownia Częstochowa Nowa Sp. z o.o. Artículo 1, apartado 3 40150 

371 Stalownia Artículo 1, apartado 3 96722 

438 Instalacja produkcji papieru Artículo 1, apartado 3 9621 

447 Packprofil Sp. z o.o. Artículo 1, apartado 3 2537 

508 LINIA PRODUKCJI SZKŁA Artículo 1, apartado 3 73 736 

811 URSA Polska Sp. z o.o. Artículo 1, apartado 3 8045 

210697 INSTALACJA DO PRODUKCJI PAPIERU LUB TEKTURY Artículo 1, apartado 2  

210718 ZAKŁAD PRODUKCJI BIBUŁY Artículo 1, apartado 2  

211478 Nowe Jaworzno Grupa TAURON Sp. z o.o. Artículo 1, apartado 2  

211578 AMC Aviation sp. z o.o. Artículo 1, apartado 5  

212018 Instalacja do produkcji płyt drewnopochodnych płyt 
wiórowych 

Artículo 1, apartado 2    

Rumanía                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210324 S.C. Kronochem Sebes S.R.L. Artículo 1, apartado 2  

210540 TERMOFICARE ORADEA SA. Artículo 1, apartado 2  

212300 COMBINATUL DE CELULOZA SI HARTIE SA. Artículo 1, apartado 2    

Eslovaquia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

206184 OFZ a. s., prevádzka Široká Artículo 1, apartado 3    

España                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

825 Industrie Cartarie Tronchetti Ibérica S.A Artículo 1, apartado 1 13738  

AENA SME, SA. Artículo 1, apartado 2  

211118 Desimpacte de Purins Voltregà, SA Artículo 1, apartado 2   

Rosa Gres, SL Artículo 1, apartado 2  
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Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210777 Tractaments de Juneda, SA. Artículo 1, apartado 2   

Aeropuerto de Tenerife Sur Artículo 1, apartado 2   

Aeropuerto de Palma de Mallorca Artículo 1, apartado 2   

Aeropuerto de Fuerteventura Artículo 1, apartado 2   

Hospital Universitario Virgen del Rocío Artículo 1, apartado 2   

Aeropuerto de Gran Canaria Artículo 1, apartado 2   

Planta de Tratamiento de Purines – Sarreaus Artículo 1, apartado 2   

Compañía de Explotaciones Energéticas, SL. Artículo 1, apartado 2   

Equipe Cerámicas, SL Artículo 1, apartado 2   

Institut Català de la Salut-Hospital Universitat Vall 
d’Hebron Artículo 1, apartado 2   

AENA SME, SA-Aeropuerto de Málaga-Costa del Sol Artículo 1, apartado 2  

211119 Desimpacte de purins Alcarràs, SA Artículo 1, apartado 2   

Hospital Universitario de Burgos Artículo 1, apartado 2  

212181 NATURGY GENERACION, SLU-CTCC La Plana del Vent 
Gas Artículo 1, apartado 2   

Desimpacto de Purines Altorricón, S.A.U. Artículo 1, apartado 2   

HOSPITAL CENTRAL DE LA DEFENSA GÓMEZ ULLA Artículo 1, apartado 2   

LANGA DE DUERO-ENERCOR XXI, SL. Artículo 1, apartado 2   

CENTRO DE PROCESO DE DATOS BBVA TRES CAN­
TOS Artículo 1, apartado 2   

CENTRO DE PROCESAMIENTO DE DATOS ALCALÁ 
DE HENARES Artículo 1, apartado 2   

BEST SURFACE Artículo 1, apartado 2  

567 Smalticeram España SA. Artículo 1, apartado 3 7601 

984 Nuevas Atomizadas, S.L.U Artículo 1, apartado 3 27945 

1000 Conservas Vegetales de Tomates del Guadiana Soc. 
Coop. Artículo 1, apartado 3 5315 

460 Papelera del Principado SA. Artículo 1, apartado 3 29010 

1043 Mercedes-Benz España, SAU-Fábrica de Vitoria Artículo 1, apartado 4 3985 

210817 Jet 4U Artículo 1, apartado 5   

AllianceJet LLC Artículo 1, apartado 5    
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Suecia                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

190 KVV HVC Sörby Artículo 1, apartado 3 477 

205887 Panncentralen Höganäs-Bjuf Artículo 1, apartado 2  

209062 PC Heden Mora Artículo 1, apartado 2  

204948 Värmekällan Artículo 1, apartado 3  

480 Södra Cell Värö Artículo 1, apartado 3 21501 

209074 KVV Transtorp Artículo 1, apartado 2  

448 Svenska Pappersbruket AB Artículo 1, apartado 3 17611 

479 Södra Cell Mörrum Artículo 1, apartado 3 37608 

480 Södra Cell Värö Artículo 1, apartado 3 21501 

496 Hagfors Jernverk Artículo 1, apartado 3 24101 

207662 Arninge fjärrvärmeanläggning Artículo 1, apartado 2  

210528 Mossarp Artículo 1, apartado 2  

434 Skärblacka bruk Artículo 1, apartado 3 59013   

Reino Unido                                                              

Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

210464 Centrica King’s Lynn Artículo 1, apartado 2  

210580 Conrad Chatterley Artículo 1, apartado 2  

210585 John Anderson Campus DEN Artículo 1, apartado 2  

210586 Spondon Power Station Artículo 1, apartado 2  

210626 Aoka Mizu Artículo 1, apartado 2  

210627 Afan Way Power Station Artículo 1, apartado 2  

210669 Pelagia Grimsby Artículo 1, apartado 2  

210699 Glenfiddich Distillery Artículo 1, apartado 2  

210757 Knitting Wife Beck Power Station Artículo 1, apartado 2  

210881 Carrhill-1 Electricity Generating Plant Artículo 1, apartado 2  

210918 The 100 Bishopsgate Partnership Artículo 1, apartado 2  

210978 Blackwater Power Station Artículo 1, apartado 2  

210979 Thundersley Power Station Artículo 1, apartado 2  

210981 Glen Ord Complex Artículo 1, apartado 2  

210982 Burghead Maltings Artículo 1, apartado 2  

210983 Roseisle Complex Artículo 1, apartado 2  
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Código de 
identificación Nombre 

Apartado pertinente del 
Reglamento (UE) 

n.o 1123/2013 de la Comisión 
Derechos iniciales 

211038 Spalding Energy Expansion Artículo 1, apartado 2  

211178 SKELMERSDALE-1 Artículo 1, apartado 2  

211518 Rockingham Artículo 1, apartado 2  

211618 Arla Foods Stourton Dairy Artículo 1, apartado 2  

211638 LD7 Generator System Artículo 1, apartado 2  

211658 Gascoigne Wood Power Plant Artículo 1, apartado 2  

211958 Middlewich Artículo 1, apartado 2  

878 North tees Aromatics Artículo 1, apartado 3 115552 

825 Ibstock Brick Ltd Leicester Factory Artículo 1, apartado 3 25683 

210493 Pegasus Administracao e Participacoes LTDA Artículo 1, apartado 5 0 

210495 easyJet UK Limited Artículo 1, apartado 5 0 

210591 WIZZ AIR UK LIMITED Artículo 1, apartado 5 0 

210607 Air Charter Scotland Limited Artículo 1, apartado 5 0 

210612 Select Management Resources,LLC Artículo 1, apartado 5 0 

210618 NORWEGIAN AIR UK LIMITED Artículo 1, apartado 5 0 

210638 Volare Aviation Ltd Artículo 1, apartado 5 0 

211338 SDJ INTERNATIONAL LIMITED Artículo 1, apartado 5 0 

211538 Jade Global Services FZE Artículo 1, apartado 5 0 

211798 ACASS Canada Ltd Artículo 1, apartado 5 0 

210676 SIXT GMBH & CO AUTOVERMIETUNG KG Artículo 1, apartado 5 62 

210689 Horizon Air LLP Artículo 1, apartado 5 84 

211498 LUGHNASA MANAGEMENT LLC Artículo 1, apartado 5 2 

211698 Lord Norman Foster Of Thames bank Artículo 1, apartado 5 59   
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Nueva cara nacional de las monedas de euro destinadas a la circulación 

(2020/C 150/05)   

Cara nacional de la nueva moneda conmemorativa de 2 euros destinada a la circulación emitida por Bélgica 

Las monedas de euro destinadas a la circulación son de curso legal en toda la zona del euro. Con el fin de informar a las 
personas que manejan monedas en el ejercicio de su profesión y al público en general, la Comisión publica las 
características de todos los nuevos diseños de las monedas (1). De conformidad con las Conclusiones del Consejo de 
10 de febrero de 2009 (2), los Estados miembros de la zona del euro y los países que hayan celebrado un acuerdo 
monetario con la Unión Europea en el que se prevea la emisión de monedas de euro pueden emitir monedas 
conmemorativas de euro destinadas a la circulación con sujeción a determinadas condiciones, en particular que solo se 
trate de monedas de 2 euros. Estas monedas tienen las mismas características técnicas que las demás monedas de 2 euros, 
pero presentan en la cara nacional un diseño conmemorativo de gran simbolismo en el ámbito nacional o europeo. 

Estado emisor: Bélgica 

Tema de la conmemoración: Jan van Eyck 

Descripción del motivo: En la parte interior de la moneda figura el retrato del famoso artista flamenco Jan van Eyck, junto 
con su firma y una paleta de pintor que también contiene las iniciales LL, que indican el diseñador de la moneda, Luc Luycx, 
y dos pinceles. En la parte superior se lee el nombre «J. van Eyck». 

Como la Real Casa de la Moneda de los Países Bajos acuñará las monedas, la marca de ceca de Utrecht, un caduceo, figura en 
la parte inferior, junto a la marca de ceca del director de la Fábrica de la Moneda belga, el escudo de armas del municipio de 
Herzele. El código de país «BE» y la marca del año 2020 están situados a la derecha. 

En la corona circular de la moneda figuran las doce estrellas de la bandera europea. 

Volumen de emisión (número de monedas emitidas): 155 000 

Fecha de emisión: segundo semestre de 2020   

(1) Las caras nacionales de todas las monedas emitidas en 2002 figuran en el DO C 373 de 28.12.2001, p. 1. 
(2) Véanse las conclusiones del Consejo de Asuntos Económicos y Financieros de 10 de febrero de 2009 y la Recomendación de la 

Comisión, de 19 de diciembre de 2008, relativa a la fijación de directrices comunes respecto de las caras nacionales y la emisión de 
monedas en euros destinadas a la circulación (DO L 9 de 14.1.2009, p. 52). 
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V 

(Anuncios) 

OTROS ACTOS 

COMISIÓN EUROPEA 

Publicación de una comunicación de la aprobación de una modificación normal del pliego de 
condiciones de un nombre del sector vitivinícola, tal como se menciona en el artículo 17, apartados 2 

y 3, del Reglamento Delegado (UE) 2019/33 de la Comisión 

(2020/C 150/06) 

La presente comunicación se publica con arreglo al artículo 17, apartado 5, del Reglamento Delegado (UE) 2019/33 de la 
Comisión (1). 

COMUNICACIÓN DE LA APROBACIÓN DE UNA MODIFICACIÓN NORMAL 

«Pays d’Oc» 

PGI-FR-A1367-AM03 

Fecha de la comunicación: 23.1.2020 

DESCRIPCIÓN Y MOTIVOS DE LA MODIFICACIÓN APROBADA 

1. Encepamiento 

En el primer capítulo del pliego de condiciones de la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc», se ha completado el 
punto 5 relativo al encepamiento mediante la inclusión de variedades secundarias: 

Vinos tintos y rosados: se añade el cabernet cortis N. 

Vinos blancos: se añaden las variedades cabernet blanc B, muscaris B, soreli B y souvignier gris B. 

Estas 5 variedades forman parte de la lista de las 16 variedades de viña consideradas «resistentes» al mildiu y al oídio que, 
tras haber sido sometidas a estudios y ensayos, se incluyeron en la lista oficial de uvas de vinificación de 2017 y 2018. 
Tales variedades se han añadido en el pliego de condiciones con la etiqueta «variedades secundarias de innovación». Su 
presencia en la mezcla debe suponer como máximo un 15 % del volumen del vino elaborado con la IGP «Pays d’Oc». 
Estas variedades presentan una resistencia poligénica que les garantiza una mejor protección al mildiu y al oídio a largo 
plazo. En efecto, el mildiu y el oídio son hongos que difícilmente afectan a vegetales con resistencia poligénica. 

Estas variedades respetan las características organolépticas de los vinos de la IGP, a la vez que permiten reducir los 
insumos fitosanitarios de síntesis para el mantenimiento del vegetal. 

(1) DO L 9 de 11.1.2019, p. 2. 
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DOCUMENTO ÚNICO 

1. Denominación del producto 

Pays d’Oc. 

2. Tipo de indicación geográfica 

IGP-Indicación geográfica protegida. 

3. Categorías de productos vitivinícolas 

1. Vino 

5. Vino espumoso de calidad 

16. Vino de uvas sobremaduradas 

4. Descripción del (de los) vino(s) 

Generalidades 

La indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» está reservada para los vinos tranquilos, los vinos espumosos de calidad, 
así como los vinos de uvas sobremaduradas, tintos, rosados, blancos, grises y gris de gris. 

La IGP «Pays d’Oc» abarca una amplia gama de productos, con un volumen de vinos varietales del 90 %. Junto a 
variedades mediterráneas como la garnacha, la cinsault y la syrah, que se utilizan preferentemente para elaborar vinos 
grises y rosados afrutados y ligeros, se han implantado recientemente algunas variedades de vid como la merlot, la 
cabernet-sauvignon y la pinot noir para permitir la producción de vinos tintos estructurados con aromas de frutos rojos. 

Los parámetros analíticos distintos a los que se especifican a continuación son los estipulados en la normativa general. 

Descripción de los vinos tranquilos 

Los vinos blancos de tono amarillo con reflejos que varían del verde al amarillo dorado y que proceden de variedades 
como la viognier, la sauvignon y la chardonnay, presentan una mineralidad marcada y, por lo general, estos vinos 
blancos vivos y aromáticos gozan de una cierta potencia aromática entre el amargor y los toques florales (flores 
blancas o violetas), que queda realzada por un punto de vivacidad. 

Los vinos rosados con reflejos que varían del violeta al rosa pálido, como es el caso de los vinos grises y los gris de gris, 
ofrecen toques frescos y ligeros, y combinan su delicadeza con toques equilibrados de frutas (grosellas o fresas) y flores. 
En particular, las variedades cinsaut, garnacha y sirah muestran estas características cualitativas. 

Los vinos tintos normalmente adquieren un tono granate más o menos destacado y presentan diversos grados de 
aromas que van desde los frutos rojos (grosellas, frambuesas, cerezas, etc.) hasta otros aromas más marcados con 
carácter especiado, de regaliz o de cacao. Gracias a su excelente madurez, tienen una alta concentración de taninos 
dulces y pigmentos. Algunos vinos base maduran principalmente en mezclas en las que cada variedad aporta su sabor 
(cuero, sotobosque), su intensidad colorante (rojo oscuro, violeta) y su estructura tánica, que varía en función de los 
métodos modernos de vinificación.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol)  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol) 10. 

Acidez total mínima  

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro)  

Contenido máximo de anhídrido sulfuroso total (en miligramos 
por litro)    
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Descripción de los vinos espumosos de calidad 

En los años noventa del siglo XX, se desarrolló una gama de vinos espumosos de calidad en vino varietal, que pudo 
comercializarse con el sello de la variedad. Estos vinos, que ofrecen los mismos tonos y características aromáticas que 
los vinos tranquilos, se caracterizan por la frescura y la delicadeza aromática de las variedades más adaptadas del Pays 
d’Oc, especialmente la chardonnay, la sauvignon, la pinot noir, la syrah, la viognier y el moscatel de grano menudo. Los 
vinos espumosos de calidad presentan una burbuja fina y elegante, con unos aromas florales o afrutados que varían 
dependiendo de la variedad de vid utilizada para el vino base. La utilización de técnicas de vinificación adaptadas 
permite conservar las cualidades intrínsecas de estas variedades, en especial sus aromas primarios de frutos frescos, así 
como su vivacidad. La estructuración económica del sector ha permitido con el tiempo la organización de una unidad 
de elaboración de vinos espumosos que desempeñan la función de proveedores de servicios (por encargo).                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol)  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol)  

Acidez total mínima  

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro)  

Contenido máximo de anhídrido sulfuroso total (en miligramos 
por litro)    

Descripción de los vinos de uvas sobremaduradas 

Las producciones más pequeñas pueden darse a conocer mediante vinos procedentes de uvas sobremaduradas o 
afectadas con podredumbre noble. Estos tienen un alto contenido en azúcar y desarrollan aromas complejos. 

Como marca de un pasado en el que Languedoc producía vinos generosos, los únicos que podían conservarse y 
transportarse, se ha elaborado una pequeña producción de vinos sobremadurados con IGP Pays d’Oc, con reflejos que 
van del amarillo pajizo al oscuro y aromas a pera y frutas amarillas, que se obtienen mediante la pasificación y/o la 
presencia de podredumbre noble. 

Los vinos blancos obtenidos sin aumento artificial del grado alcohólico, procedentes de uvas sobremaduradas o 
afectadas por la podredumbre noble con un contenido en azúcares fermentables (glucosa + fructosa) superior o igual 
a 45 g/l, presentan una acidez volátil inferior a 24,48 meq/l. 

La normativa general estipula otros parámetros analíticos.                                                              

Características analíticas generales 

Grado alcohólico volumétrico total máximo (en % vol)  

Grado alcohólico volumétrico adquirido mínimo (en % vol)  

Acidez total mínima  

Acidez volátil máxima (en miliequivalentes por litro)  

Contenido máximo de anhídrido sulfuroso total (en miligramos 
por litro)    

5. Prácticas vitivinícolas 

a. Prácticas enológicas esenciales 

Práctica enológica específica 

Las variedades principales deben representar más del 50 % del volumen de vino declarado. Las variedades secundarias 
deben representar menos del 50 % del volumen de vino declarado. Las variedades de innovación deben representar un 
máximo del 15 % del volumen de vino declarado. 

Se puede obtener la IGP con la mención de una sola variedad si: 

— esta variedad procede de la lista de variedades de vid principales, 

— el vino se declara con el nombre de esta variedad, 

— un mínimo de 85 % de vino procede de esta variedad. 
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Se puede obtener la IGP con la mención de una o varias variedades si: 

— estas variedades proceden de la lista de variedades de vid principales, 

— el vino se declara con la mención de estas variedades mezcladas o no, 

— cada variedad representa al menos un 15 % del volumen de vino mezclado. 

Una variedad blanca que proceda de la lista de variedades principales o de la lista de variedades de innovación podría 
entrar en la composición de un vino tinto o rosado si: 

— los mostos procedentes de estas variedades se vinifican juntos,  

y 

— el mosto de la variedad blanca procedente de la lista de variedades principales representa como máximo un 20 % del 
volumen de vino declarado,  

o 

— el mosto de la variedad blanca procedente de la lista de variedades de innovación representa como máximo un 15 % 
del volumen de vino declarado. 

La fermentación maloláctica se consigue en la fase de la primera degustación organoléptica en el caso de los vinos tintos, 
a excepción de los vinos tintos con mención «primeur» o «nouveau» y de los vinos de uvas tintas sobremaduradas. 

Práctica enológica específica 

Los vinos de uvas sobremaduradas deben proceder íntegramente (100 %) de la añada declarada. 

Los vinos de uvas sobremaduradas que posean la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» deberán ser objeto de una 
maduración de 6 meses como mínimo a partir de la cosecha. 

Los vinos acogidos a la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» completada con la mención «sur lie» deben pasar 
solamente un invierno en cuba o en barrica y encontrarse sobre sus lías finas de vinificación en el momento de su 
embotellado. El embotellado de los vinos con indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» completada con la mención 
«sur lie» no podrá llevarse a cabo hasta el 21 de marzo posterior a la vendimia. 

La fermentación maloláctica se consigue en la primera degustación organoléptica en el caso de los vinos tintos que 
posean la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc», a excepción de los vinos tintos con mención «primeur» o 
«nouveau» y de los vinos de uvas tintas sobremaduradas. 

Además de las disposiciones establecidas a continuación, los vinos deben respetar, en materia de prácticas enológicas, 
las obligaciones impuestas a nivel de la UE y en el Código Rural y de Pesca Marítima. 

b. Rendimientos máximos 

IGP Pays d’Oc vinos tintos y blancos 

90 hectolitros por hectárea 

IGP Pays d’Oc vinos rosados, grises y gris de gris 

100 hectolitros por hectárea 

6. Zona geográfica delimitada 

La vendimia, la vinificación y la elaboración de los vinos tranquilos, entre ellos los vinos de uvas sobremaduradas, para 
producir vinos con indicación geográfica protegida «Pays d’Oc», tienen lugar en los departamentos de Aude, Gard, 
Hérault y Pirineos Orientales, así como en los municipios siguientes del departamento de Lozère: Ispagnac, Montbrun, 
Quézac, Sainte-Enimien, La Malène, Les Vignes. 

La vendimia, la vinificación y la elaboración de los vinos destinados a producir vinos espumosos de calidad tienen lugar 
en los departamentos de Gard, Hérault y Pirineos Orientales, así como en algunos municipios de los departamentos de 
Lozère y Aude: 

Lozère: Ispagnac, Montbrun, Quézac, Sainte-Enimien, La Malène, Les Vignes. 

Aude: Aigues-Vives, Airoux, Alaigne, Alairac, Albas, Albières, Alzonne, Aragon, Argeliers, Argens-Minervois, Armissan, 
Arques, Arquettes-en-Val, Artigues, Arzens, Aunat, Auriac, Axat, Azille, Badens, Bages, Bagnoles, Baraigne, Barbaira, 
Belcaire, Belcastel-et-Buc, Belflou, Belfort Sur Rebenty, Bellegarde-du-Razès, Belpech, Belvèze-du-Razès, Belvianes-et- 
Cavirac, Belvis, Berriac, Bessède-de-Sault, Bizanet, Bize-Minervois, Blomac, Bouilhonnac, Bouisse, Bourigeole, Boutenac, 
Bram, Brenac, Brézilhac, Brousses-et-Villaret, Brugairolles, Bugarach, Cabrespine, Cahuzac, Cailla, Cailhau, Cailhavel, 
Cambieure, Campagna-de-Sault, Camplong-d’Aude, Camps-sur-l’Agly, Camurac, Canet, Capendu, Carcassonne, Carlipa, 
Cascastel-des-Corbières, Castans, Castelnau-d’Aude, Castelnaudary, Caudebronde, Caudeval, Caunes-Minervois, 
Caunette-sur-Lauquet, Caunettes-en-Val, Caux-et-Sauzens, Cavanac, Caves, Cazalrenoux, Cazilhac, Cenne-Monestiés, 
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Chalabre, Citou, Clermont-sur-Lauquet, Comigne, Comus, Conilhac-Corbieres, Conques-sur-Orbiel, Corbières, 
Counozouls, Coudons, Couffoulens, Coursan, Courtauly, Coustouge, Cruscades, Cubières-sur-Cinoble, Cucugnan, 
Cumiès, Cuxac-Cabardès, Cuxac-d’Aude, Davejean, Dernacueillette, Donazac, Douzens, Duilhac-sous-Peyrepertuse, 
Durban-Corbières, Embres-et-Castelmaure, Escales, Escouloubre, Escueillens-et-Saint-Just-de-Beleng, Espezel, Fabrezan, 
Fajac-en-Val, Fajac-la-Relenque, Fanjeaux, Félines-Termenès, Fendeille, Fenouillet-du-Razès, Ferrals-les-Corbières, Ferran, 
Feuilla, Fitou, Fleury, Floure, Fontcouverte, Fontanès-de-Sault, Fonters-du-Razès, Fontiers-Cabardès, Fontiès-d’Aude, 
Fontjoncouse, Fournes-Cabardès, Fourtou, Fraisse-Cabardès, Fraisse-des-Corbières, Galinagues, Gaja-la-Selve, 
Generville, Gincla, Ginestas, Ginoles, Gourvieille, Gramazie, Granès, Greffeil, Gruissan, Gueytes-et-Labastide, Homps, 
Hounoux, Issel, Jonquières, Joucou, La Bezole, La Cassaigne, La Courtète, La Fajeolle, La Force, La Louvière-Lauragais, 
La Palme, La Pomarède, La Redorte, La Tourette-Cabardès, Labastide-d’Anjou, Labastide-en-Val, Labastide- 
Esparbairenque, Labécède-Lauragais, Lacombe, Lafage, Lagrasse, Lairière, Lanet, Laprade, Laroque-de-Fa, Lasbordes, 
Lasserre-de-Prouille, Lastours, Laurabuc, Laurac, Lauraguel, Laure-Minervois, Lavalette, Les Brunels, Le Bousquet, Le 
Clat, Les Casses, Les Ilhes, Les Martys, Lespinassière, Leuc, Leucate, Lézignan-Corbières, Lignairolles, Limousis, Luc-sur- 
Orbieu, Mailhac, Maisons, Malves-en-Minervois, Malviès, Marcorignan, Marquein, Marsa, Marseillette, Mas-Cabardès, 
Mas-des-Cours, Mas-Saintes-Puelles, Massac, Mayreville, Mayronnes, Mazerolles-du-Razès, Mazuby, Merrial, Mézerville, 
Miraval-Cabardès, Mirepeisset, Mireval-Lauragais, Missègre, Molandier, Molleville, Montauriol, Montbrun-des-Corbières, 
Montclar, Montferrand, Montfort-sur-Boulsane, Montgaillard, Montgradail, Monthaut, Montirat, Montjardin, Montjoi, 
Montlaur, Montmaur, Montolieu, Montréal, Montredon-des-Corbières, Montséret, Monze, Moussan, Moussoulens, 
Mouthoumet, Moux, Narbonne, Nébias, Névian, Niort-de- Sault, Ornaisons, Orsans, Ouveillan, Padern, Palairac, Palaja, 
Paraza, Payra-sur-l’Hers, Paziols, Pech-Luna, Pécharic-et-le-Py, Pennautier, Pépieux, Pexiora, Peyrefitte-du-Razès, 
Peyrefitte-sur-l’Hers, Peyrens, Peyriac-de-Mer, Peyriac-Minervois, Pezens, Plaigne, Plavilla, Pomy, Port-la-Nouvelle, 
Portel-des-Corbières, Pouzols-Minervois, Pradelles-Cabardes, Pradelles-en-Val, Preixan, Puginier, Puichéric, Puylaurens, 
Puivert, Quillan, Quintillan, Quirbajou, Raissac-d’Aude, Raissac-sur-Lampy, Rennes-le-Château, Rennes-les-Bains, 
Ribaute, Ribouisse, Ricaud, Rieux-en-Val, Rieux-Minervois, Rivel, Rodome, Roquecourbe-Minervois, Roquefere, 
Roquefeuil, Roquefort-des-Corbières, Roquefort-de-Sault, Roubia, Rouffiac-des-Corbières, Roullens, Routier, Rouvenac, 
Rustiques, Saint-Amans, Saint-André-de-Roquelongue, Saint-Benoît, Sainte-Colombe-sur-Guette, Saint-Couat-d’Aude, 
Saint-Denis, Saint-Ferriol, Saint-Frichoux, Saint-Gauderic, Saint-Jean-de-Barrou, Saint-Jean-de-Paracol, Saint-Julia-de- 
Bec, Saint-Julien-de-Briola, Saint-Just-et-le-Bezu, Saint-Laurent-de-la-Cabrerisse, Saint-Louis-et-Parahou, Saint-Marcel- 
sur-Aude, Saint-Martin-de-Villereglan, Saint-Martin-des-Puits, Saint-Martin-Lalande, Saint-Martin-le-Vieil, Saint-Martin- 
Lys, Saint-Michel-de-Lanes, Saint-Nazaire-d’Aude, Saint-Papoul, Saint-Paulet, Saint-Pierre-des-Champs, Saint-Sernin, 
Sainte-Camelle, Sainte-Colombe-sur-l’Hers, Sainte-Eulalie, Sainte-Valière, Saissac, Sallèles-Cabardès, Sallèles-d’Aude, 
Salles-d’Aude, Salles-sur-l’Hers, Salsigne, Salvezine, Salza, Seignalens, Serviès-en-Val, Sigean, Sonnac-sur-l’Hers, 
Sougraigne, Souilhanels, Souilhe, Soulatge, Soupex, Talairan, Taurize, Termes, Terroles, Thézan-des-Corbières, 
Tournissan, Tourouzelle, Trassanel, Trausse, Trèbes, Treilles, Tréville, Tréziers, Tuchan, Valmigère, Ventenac-Cabardès, 
Ventenac-en-Minervois, Véraza, Verdun-en-Lauragais, Verzeille, Vignevieille, Villalier, Villanière, Villar-en-Val, 
Villardebelle, Villardonnel, Villarzel-Cabardès, Villarzel-du-Razès, Villasavary, Villautou, Villedaigne, Villedubert, 
Villefloure, Villefort, Villegailhenc, Villegly, Villemagne, Villemoustaussou, Villeneuve-la-Comptal, Villeneuve-les- 
Corbières, Villeneuve-les-Montréal, Villeneuve-Minervois, Villepinte, Villerouge-Termenès, Villesèque-des-Corbières, 
Villesèquelande, Villesiscle, Villespy, Villetritouls, Vinassan. 

7. Principales variedades de vid 

Alicante Henri Bouschet N 

Altesse B 

Alvarinho-Albariño 

Bourboulenc B-doucillon blanca 

Cabernet franc N 

Cabernet-Sauvignon N 

Caladoc N 

Cariñena N 

Carmenère N 

Chardonnay B 

Chasan B 

Chenin B 

Cinsaut N-Cinsault 
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Clairette rose Rs 

Colombard B 

Cot N-Malbec 

Gamay N 

Gewurztraminer Rs 

Garnacha N 

Garnacha blanca B 

Garnacha gris G 

Gros Manseng B 

Macabeo B 

Marsanne B 

Marselan N 

Mauzac B 

Merlot N 

Mondeuse N 

Morrastel N-Minustellu, Graciano 

Mourvèdre N-Monastrell 

Moscatel de Alejandría B-moscatel, moscato 

Moscatel de Hamburgo N-moscatel, moscato 

Moscatel de grano menudo blanca B-moscatel, moscato 

Moscatel de grano menudo tinta Rg-moscatel, moscato 

Nielluccio N-Nielluciu 

Négrette N 

Petit Manseng B 

Petit Verdot N 

Pinot blanco B 

Pinot gris G 

Pinot noir N 

Portan N 

Riesling B 

Roussanne B 

Sauvignon B-sauvignon blanca 

Sauvignon gris G-Fié gris 

Sémillon B 

Sylvaner B 

Syrah N-Shiraz 

Tempranillo N 

Terret blanc B 

Vermentino B-Rolle 

Viognier B 
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8. Descripción del (de los) vínculo(s) 

«Carácter específico de la zona geográfica» 

La zona geográfica de producción abarca el conjunto de los departamentos de Languedoc-Rosellón, Aude, Gard, Hérault 
y Pirineos Orientales por completo, así como 6 comunas de Lozère. 

Se extiende formando un vasto anfiteatro que colinda al norte con las cadenas montañosas que se suceden desde los 
Pirineos hasta las Cevenas y desciende hacia el mar Mediterráneo a través de diversas situaciones geológicas, cuyos 
orígenes abarcan desde la era primaria hasta la cuaternaria. Independientemente del carácter geológico de origen, las 
viñas crecen en suelos propicios con características comunes: suelos secos, mayoritariamente pedregosos, poco fértiles 
y bien drenados, por lo que permiten un enraizamiento profundo. 

Los vinos de la tierra («vin de pays») se crearon en el año 1979, durante un período en el que se cuestionó y se determinó 
la necesidad de diferenciar los productos procedentes de la viña, y el Decreto de 10 de octubre de 1987 reconoció unos 
vinos de la tierra de dimensión regional: Vin de Pays d’Oc. 

Continuando con la tradición mediterránea del intercambio, en la que siempre se ha producido una circulación 
importante de variedades de vid, la IGP Pays d’Oc se ha elaborado dando protagonismo a las variedades históricas 
procedentes de la región, aunque también a las extrarregionales. 

«Carácter específico del producto» 

En la actualidad, se reconocen 63 variedades con las que se puede producir la IGP «Pays d’Oc», entre ellas variedades 
mediterráneas como el cariñena, la garnacha, la cinsault y la syrah, que coexisten con variedades francesas de gran 
prestigio internacional, como por ejemplo, por mencionar las más importantes, la merlot, la cabernet-sauvignon, la 
pinot noir y caladoc en rouge, la chardonnay, la sauvignon, la viognier y la alvarinho en blanc, que se han introducido 
recientemente. 

Estas variedades, tan únicas como complementarias, se adaptan perfectamente a las condiciones climáticas del territorio 
de la IGP «Pays d’Oc», especialmente en el período de calentamiento climático que se está produciendo en la región. 
Asimismo, permiten dar rienda suelta a la creatividad de los viticultores durante la elaboración de vinos base genuinos. 
Así, por ejemplo, la variedad «petit verdot» alcanza la madurez necesaria para elaborar un vino de una sola variedad. 

Las variedades mediterráneas se utilizan principalmente para elaborar vinos rosados. Sin embargo, la variedad cariñena 
origina un vino tinto con tonos rojizos mediante el que se expresa de forma equilibrada y presenta la posibilidad de 
mezclarse, especialmente con la variedad merlot. 

La producción de los vinos procedentes de estas diferentes variedades está en crecimiento constante. Se tiende hacia un 
equilibrio situado en la mitad del volumen en los vinos tintos, y un cuarto tanto para los vinos rosados como para los 
blancos. 

La comercialización de los vinos con mención de una a múltiples variedades de vid representa el 95 % del volumen 
producido, lo que posiciona al «Pays d’Oc» como líder europeo en vinos varietales. 

Para asegurar una calidad óptima de los productos, se han definido rigurosamente las condiciones de producción y los 
parámetros analíticos. Además, los vinos de todos los lotes se someten a una cata sistemática. 

Esta huella mediterránea del territorio permite expresar vinos que en su mayoría proceden de una sola variedad de vid. 

Asimismo, desde el inicio del siglo, y a raíz de una larga tradición regional de vinos espumosos, se ha desarrollado más 
ampliamente una gama de vinos espumosos de calidad. 

En efecto, el viñedo de Languedoc, ya presente en la época romana, permitía la elaboración de vinos espumosos a través 
de la fermentación de los mostos en cántaros perforados. 

En el año 1531 se elaboraron los primeros vinos espumosos en la abadía benedictina de Saint-Hilaire, en el 
departamento de Aude, iniciándose así la producción de este tipo de vinos en el conjunto del territorio regional, que en 
la actualidad sirve para delimitar la zona de producción de la IGP Pays d’Oc. El Domaine Royal de Jarras, en el 
departamento de Gard, que perteneció a los frailes benedictinos de la abadía de Psalmodie y fue adquirido por San Luis 
en 1244, se abrió a una gran producción vitícola en el año 1883 a través de la Compagnie des Salins du Midi, siguiendo 
el concepto de «modernidad rural», en el que se incluía la elaboración de vinos espumosos. 
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Para responder a las necesidades técnicas de una producción cada vez más importante de vinos espumosos, Jean-Eugène 
Charmat, ingeniero agrónomo en Montpellier, obtuvo en 1907 una patente en la Escuela superior agronómica de 
Montpellier (que desde 1946 se conoce como Montpellier SupAgro) relacionada con la invención de la técnica de 
fermentación y la formación de espuma en cuba cerrada. Este método, conocido como Método Charmat, es una prueba 
del interés económico de la producción de vinos espumosos en la cuenca vitícola de Languedoc–Rosellón y del 
desarrollo del buen hacer que les concierne. 

Desde principios del siglo XX, la producción se ha desarrollado ampliamente en el conjunto de los departamentos de 
Languedoc-Rosellón, que se han beneficiado tanto de la expansión económica de la viticultura regional, como de la 
adaptación del viñedo a esta producción particular. 

El carácter especial de estos vinos viene determinado por sus tonos, su frescura y su delicadeza aromática y se debe a la 
adaptación al terreno de las variedades cultivadas. Tales terrenos presentan una buena reserva de agua en situación 
tardía, lo que permite una producción de vinos tintos espumosos, blancos y rosados de calidad, elaborados 
principalmente a partir de las variedades chardonnay, sauvignon, pinot noir, syrah, viognier y moscatel de grano 
pequeño. 

Como marca de un pasado en el que Languedoc producía vinos generosos, los únicos que podían conservarse y 
transportarse, se ha elaborado una pequeña producción de vinos sobremadurados con IGP Pays d’Oc, con reflejos que 
van del amarillo pajizo al oscuro y aromas a pera y frutas amarillas, que se obtienen mediante la pasificación y/o la 
presencia de podredumbre noble. 

Las normas específicas de envasado en establecimientos situados en la zona geográfica y en la zona de proximidad 
inmediata, incluidas en el pliego de condiciones de los vinos con la mención «sur lie», tienen por objeto conservar las 
características intrínsecas del producto, que resultan de la interacción de las propiedades del medio natural con el buen 
hacer que los operadores han adquirido en el ámbito de la vinificación y de la crianza para desarrollar las cualidades 
organolépticas de estos productos. 

«Relación causal entre el carácter específico de la zona geográfica y el carácter específico del producto» 

La conjunción de un entorno climatológico característico del Mediterráneo, con suelos predominantemente secos, poco 
fértiles y bien drenados, que permiten un enraizamiento profundo, favorece la plantación de distintas variedades de vid, 
así como una mejor adaptación de su potencial agronómico. Es la expresión de estas distintas variedades de vid en el 
interior de este territorio marcado por la influencia de un clima meridional lo que caracteriza a la IGP Pays d’OC. 

Los vinos espumosos de calidad, que gozan de una tradición regional centenaria, así como la experiencia y el buen hacer 
de los viticultores, que tienen acceso a equipos técnicos de alto rendimiento, son de alta calidad y originales. El concepto 
de variedad de vid confiere una importancia particular a los vinos espumosos de calidad, debido a su adaptación natural 
al territorio. 

La influencia de los vientos marinos en toda la zona de producción proporciona a las uvas cosechadas con una baja 
madurez una expresión de aromas primarios intensos, que están totalmente adaptados a la producción de vinos 
espumosos de calidad. 

La historia de los vinos espumosos en la región de Languedoc Rosellón se ha consolidado gracias a una combinación de 
factores que favorecen considerablemente su producción: terrenos que presentan una buena reserva de agua en 
situación tardía, un clima mediterráneo soleado y templado gracias a la influencia de los vientos marítimos, y el 
conocimiento de los vinicultores. 

La combinación de estos elementos (sol-clima-influencia del viento) con el manejo de las técnicas de elaboración por 
parte los vinicultores y la gama reducida de variedades de vid aromáticas adaptadas hace posible que la producción sea 
resistente a las enfermedades criptogámicas, cuyo control es un factor muy positivo debido a que: el viñedo permanece 
sano y no presenta ningún daño significativo, lo que permite que pueda recolectarse con una maduración técnica 
adecuada y favorece la elaboración de vinos espumosos de calidad con burbujas de gran delicadeza y espuma 
permanente. 

Los vinos espumosos están arraigados en el Pays d’Oc y cuentan con una importante producción de un alto valor 
añadido, que puede abarcar hasta 150 bodegas cooperativas y 1 000 bodegas particulares, con volúmenes de venta en 
el mercado francés y el internacional. 

Este éxito indiscutible solo ha podido conseguirse a través de la larga tradición de esta producción, unos conocimientos 
ancestrales, una adaptabilidad perfecta de las cepas a los suelos, así como del clima del territorio de la IGP Pays d’Oc. 

La IGP Pays d’Oc demuestra por medio de su gama de productos complementarios y de calidad, obtenidos mediante una 
producción diversificada de variedades de vid, que sus viñedos son modernos y están optimizados y adaptados al 
terreno, y además, son celosos de su historia y la respetan. 
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Alrededor de 2 000 estructuras económicas, 200 bodegas cooperativas, 1 200 bodegas particulares, 65 vinicultores 
comerciantes y más de 450 comerciantes participan en la producción y el funcionamiento de la IGP Pays d’Oc. 

De las 240 000 hectáreas de Languedoc-Rosellón, cada año se cultivan cerca de 115 000 hectáreas de viña para producir 
los vinos con IGP Pays d’Oc. 

La reestructuración que se realizó hace casi 40 años, tanto en el ámbito de la ingeniería enológica como en el de la 
evolución varietal, ha beneficiado la labor de los centros regionales de formación superior y de investigación científica 
y técnica especializados en la vitivinicultura: la ENTAV (oficina nacional técnica para la mejora de la viticultura), en el 
departamento de Gard, en la que se conservan todas las variedades y viñas clonadas francesas, el Institut des Hautes 
Études de la Vigne et du Vin (Instituto de estudios superiores de la viña y el vino) en Montpellier y el hangar 
tecnológico del INRA (Instituto Nacional de Investigación Agronómica) Pech Rouge en el departamento de Aude. 

Así, gracias al carácter específico de sus variedades de vid, los vinos tranquilos, vinos espumosos de calidad y vinos de 
uvas sobremaduradas con IGP Pays d’Oc disfrutan de su éxito no solo en Europa, sino también en todo el mundo. 

Se encuentran presentes en alrededor de 170 países, y el volumen de ventas es del 75 % en el norte de Europa, del 9 % en 
América del norte y del 7 % en China. 

De este modo, el Pays d’Oc perpetúa una larga tradición vitícola en un contexto moderno que facilita el acercamiento al 
consumidor y contribuye a la reputación de la IGP. 

Durante la campaña vitícola, se han efectuado numerosas operaciones de comunicación, desde la vendimia hasta la 
degustación de la añada, tanto en territorio francés como en ferias de todo el mundo. Además, el atractivo turístico de 
la región hace posible que innumerables turistas descubran los viñedos por carretera o a pie a través de circuitos, visiten 
las bodegas de los vinicultores y degusten sus vinos, e incluso aprecien el patrimonio arquitectónico vitícola. Todas estas 
actividades contribuyen al desarrollo y a la reputación de la IGP Pays d’Oc. 

De este modo, la indicación geográfica protegida Pays d’Oc se ha mantenido irrefutablemente en el corazón del 
Languedoc-Rosellón vitícola desde su creación y contribuye al mantenimiento del viñedo, un elemento fundamental 
mediante el que se estructura la vida de los pueblos y la organización del territorio de esta región. 

9. Condiciones complementarias esenciales (envasado, etiquetado, otros requisitos) 

Marco jurídico: 

Legislación nacional 

Tipo de condición complementaria: 

Excepción relativa a la producción en la zona geográfica delimitada 

Descripción de la condición: 

La zona de proximidad inmediata, definida mediante una excepción en lo que se refiere a la vinificación y la elaboración 
de los vinos tranquilos susceptibles de beneficiarse de la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc», está compuesta por 
los cantones limítrofes de los departamentos de Aude, Gard, Hérault y Pirineos Orientales: 

Anglès, Arles, Avñón (n.o 1, n.o 2, n.o 3), Ax-Les-Thermes, Barre-des-Cévennes, Bollène, Bourg-Saint-Andéol, Camarès, 
Campagnac, Châteaurenard, Cornus, Coucouron, Dourgne, Labruguière, Lacaune, Lavelanet, Le-Pont-de-Montvert, Le 
Pontet (comunas de Le Pontet, Vedéne), Les Vans, Mazamet, Meyrueis, Mirepoix, Murat-sur-Vèbre, Nailloux, Nant, 
Orange, Peyreleau, Quérigut, Revel, Saint-Germain-de-Calberte, Saint-Amans-Soult, Saintes-Maries-de-la-Mer, 
Saverdun, Sorgues, Tarascón, Valgorge, Vallon-Pont-d’Arc, Vaison-la-Romaine (comunas de Camaret-sur-Aigues, 
Travaillan, Violès), Villefort, Villefranche-de-Lauragais. 

La zona de proximidad inmediata, definida mediante una excepción en lo que se refiere a la vinificación y la elaboración 
de los vinos espumosos de calidad que se benefician de la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» está compuesta 
por los departamentos siguientes: Ardèche, Ariège, Aveyron, Bouches-du-Rhône, Alto Garona, Lozère, Tarn, Vaucluse. 

Marco jurídico: 

Legislación nacional 

Tipo de condición complementaria: 

Envasado en la zona geográfica delimitada 
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Descripción de la condición: 

Los vinos que se benefician de la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» completada con la mención «sur lie» se 
embotellan en los establecimientos ubicados en la zona geográfica y en la zona de proximidad inmediata, con la 
finalidad de conservar las características esenciales de estos vinos, así como la ligera aguja que los caracteriza y con la 
que se minimiza la pérdida de CO2 endógeno. 

Marco jurídico: 

Legislación nacional 

Tipo de condición complementaria: 

Disposiciones complementarias relativas al etiquetado 

Descripción de la condición: 

La indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» puede completarse con el nombre de una o múltiples variedades de vid, 
de acuerdo con las condiciones estipuladas en el pliego de condiciones. 

El nombre de la variedad o de las variedades debe estar en el mismo campo de visión que el nombre de la IGP «Pays d’Oc». 

La indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» puede completarse con las menciones «primeur» (vino joven) o «nouveau» 
(vino nuevo). Las menciones «primeur» o «nouveau» se reservan para los vinos tranquilos. 

En el caso de los vinos tranquilos rosados y blancos, la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» puede completarse 
con la mención «sur lie». La mención «sur lie» debe incluir el año de la vendimia en la etiqueta del producto. 

La etiqueta de los vinos de uvas sobremaduradas acogidos a la indicación geográfica protegida «Pays d’Oc» debe incluir 
obligatoriamente el año de la vendimia. 

El logotipo IGP de la Unión Europea aparece en la etiqueta cuando la mención «Indication géographique protégée» se 
sustituye por la mención tradicional «Vin de Pays». 

Enlace al pliego de condiciones 

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-fc042b5e-a658-48e0-98a9-81f91cd27beb   
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Publicación de una solicitud de aprobación de una modificación que no se considera menor de un 
pliego de condiciones, de conformidad con el artículo 50, apartado 2, letra a), del Reglamento (UE) 

n.o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo sobre los regímenes de calidad de los productos 
agrícolas y alimenticios 

(2020/C 150/07) 

La presente publicación otorga un derecho de oposición a la solicitud de modificación, de conformidad con el artículo 51 
del Reglamento (UE) n.o 1151/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo (1), en el plazo de tres meses a partir de la fecha 
de la presente publicación. 

SOLICITUD DE APROBACIÓN DE UNA MODIFICACIÓN QUE NO SE CONSIDERA MENOR DEL PLIEGO DE 
CONDICIONES DE LAS DENOMINACIONES DE ORIGEN PROTEGIDAS O DE LAS INDICACIONES GEOGRÁFICAS 

PROTEGIDAS 

Solicitud de aprobación de una modificación de conformidad con el artículo 53, apartado 2, párrafo primero, del 
Reglamento (UE) n.o 1151/2012 

«Mojama de Isla Cristina» 

N.o UE: PGI-ES-01211- AM01— 3.10.2018 

IGP (X) DOP () 

1. Agrupación solicitante e interés legítimo 

Consejo Regulador de las Indicaciones Geográficas Protegidas Mojama de Barbate y Mojama de Isla Cristina, 

Glorieta del Agua 4, planta 2, módulo 9, 

41940 Tomares 

Sevilla 

ESPAÑA 

Tel. +34 954151823 

Correo electrónico: consejoregulador@consejoreguladordelamojama.com 

El interés legítimo de la agrupación solicitante se basa en que se trata de la entidad encargada de la gestión de la 
Indicación Geográfica Protegida «Mojama de Isla Cristina» y, en su día, fue la solicitante del registro de la misma. 

2. Estado miembro o tercer país 

España. 

3. Apartado del pliego de condiciones afectado por la modificación 

Nombre del producto 

Designación del producto 

Zona geográfica 

Prueba de origen 

Método de obtención 

Vínculo 

Etiquetado 

Otros [especifíquense] 

(1) DO L 343 de 14.12.2012, p. 1. 
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4. Tipo de modificación 

Modificación del pliego de condiciones de una DOP o IGP registrada que, a tenor del artículo 53, apartado 2, 
párrafo tercero, del Reglamento (UE) n.o 1151/2012, no se considera menor. 

Modificación del pliego de condiciones de una DOP o IGP registrada, cuyo documento único (o equivalente) no 
ha sido publicado y que, a tenor del artículo 53, apartado 2, párrafo tercero, del Reglamento (UE) n.o 1151/ 
2012, no se considera menor. 

5. Modificaciones 

Apartado B. Descripción del producto 

5.1. En el primer párrafo del apartado B del pliego de condiciones y en el punto 3.2 del documento único se 
sustituye la palabra «sazonado» por «salado». 

Se trata de una errata que se corrige, ya que la denominación correcta del producto de acuerdo con la 
normativa española es «salado y seco». El término «sazonado» se utiliza para alimentos que están en sazón, es 
decir, en su punto o madurez. 

5.2. En el apartado B, tercer párrafo, del pliego de condiciones y en el punto 3.2 del documento único, 
correspondientes a la definición de la categoría Extra, se elimina la expresión «que es menos grasa» al final del 
párrafo. 

- En el apartado B, cuarto párrafo, del pliego de condiciones y en el punto 3.2 del documento único, 
correspondientes a la definición de la categoría Primera, se elimina la expresión «que se caracteriza por su 
mayor contenido en grasa» al final del párrafo. 

Ambas expresiones se eliminan por ser descriptivas y no aportar nada a la caracterización del producto. 

5.3. En el apartado B del pliego de condiciones y en el punto 3.2 del documento único se sustituye el parámetro 
«humedad relativa» por el de «actividad de agua». Se trata de una errata, ya que la humedad relativa es un 
parámetro ambiental, mientras la actividad de agua mide la humedad del alimento. Se determina que la 
actividad de agua (Aw) será menor de 0,90. 

5.4. En el primer párrafo del subapartado B.1 y en el punto 3.3, se modifica el peso del atún rojo, pasando de 200 
kg a 150 kg. Se justifica por el menor tamaño actual de las capturas, naturalmente dentro de la talla mínima 
autorizada, sin compromiso de la calidad del producto terminado. 

5.5. En el subapartado B.2, se eliminan del cuadro de parámetros los gérmenes aerobios, ya que no son 
microorganismos patógenos, se encuentran regulados en la normativa horizontal y no aportan valor a la 
calidad del producto. 

5.6. Se traslada el cuadro relativo a los metales pesados del subapartado B.2 al B.1, ya que en este subapartado B.1, 
el de las materias primas, es donde procede su comprobación. 

La justificación se basa en la necesidad de conocer la concentración de metales pesados antes de la entrada de 
las piezas frescas en el proceso productivo, de manera que nunca se elaboren productos acabados procedentes 
de materias primas con alto contenido en estos metales. 

Apartado D. Elementos que prueban que el producto es originario de la zona 

5.7. En el apartado D, cuarto párrafo, se elimina el requisito de que el libro de elaboración sea «de acuerdo con el 
modelo adoptado por el Consejo Regulador», ya que se trata de un instrumento del autocontrol del operador 
al que el Consejo Regulador debe ser ajeno. En el mismo apartado D, se elimina el párrafo séptimo completo, 
en particular: «El Consejo entregará a las industrias de la salazón certificadas, las etiquetas numeradas, que 
saldrán al mercado con la garantía de su origen y de sus procesos artesanales», ya que no se considera 
necesario el uso de etiquetas numeradas para el control del producto, al garantizarse este mediante la 
numeración identificativa de los productos y los lotes. La eliminación de este requisito facilita la 
comercialización del producto. 

Apartado E. Descripción del método de obtención del producto 

5.8. Se desarrolla de forma general el subapartado c) del apartado E, titulado «Ronqueo del atún», detallando más el 
proceso, que se considera uno de los más importantes en la obtención de mojamas de calidad. 
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En el segundo párrafo se sustituye la redacción 

«se separa el tronco del atún extrayendo la espina central o espinazo» 

por el texto siguiente: 

“se procede a dar un corte longitudinal por la línea que marca la aleta pélvica y las pínulas anales; 
seguidamente, damos un corte longitudinal por la línea que marca la aleta dorsal y las pínulas dorsales; es en 
este paso cuando se produce el sonido que da el nombre de ronqueo a este proceso, por el ruido que produce 
el cuchillo a su roce con la espina dorsal, que simula al del ronquido. Una vez realizados los cortes 
anteriormente descritos, se procede a dar dos cortes longitudinales, uno a cada lado del pescado, a la altura 
de la inserción de la aleta pélvica, para separar los dos cuartos superiores “negros o descargamentos”, de los 
dos cuartos inferiores “blancos o descargados””. 

En el tercer párrafo del mismo apartado, se elimina: 

«A los lomos se les retira la piel, restos de espinas y sangachos. Los cuatro lomos obtenidos de los cuartos 
superiores y los cuatro obtenidos de los cuartos inferiores, una vez limpios, son lavados y cortados en tiras. 
La longitud de las tiras dependerá del largo que tenía el lomo del atún. El grosor no podrá sobrepasar los 5 
cm» 

y se sustituye por el texto siguiente: 

«Se procede a la retirada de la piel y a la extracción de los lomos, dejándolos limpios de restos de espinas y 
sangacho (denominación tradicional de la franja de carne más oscura situada longitudinalmente en el cuerpo 
del atún, producida por la sangre coagulada). Los lomos obtenidos, cuatro extras y cuatro primeras, una vez 
limpios, se lavan y cortan en tiras que darán lugar a las futuras mojamas. La longitud de las tiras dependerá 
del largo del lomo del atún.» 

En este mismo tercer párrafo, se elimina el requisito de que los lomos se corten sin «sobrepasar los 5 cm» de 
grosor. El corte se hace manualmente, por lo que, aunque el operario corte con gran pericia, se obtiene la 
pieza con sus correspondientes irregularidades, que, de superar en algún punto los 5 cm, impiden la 
certificación de un proceso que por otra parte es perfectamente correcto. Además, se eliminan las referencias 
al nivel de grasa de este apartado para clasificar los lomos obtenidos por el motivo alegado en el apartado 5.2. 

5.9. En el primer párrafo del subapartado d), «Salazón», del apartado E, se elimina el rango establecido para el 
espesor del lecho de sal de 2 a 4 cm, ya que después de un año de verificaciones, se ha podido comprobar la 
dificultad de que sean esos centímetros exactos por las irregularidades de la sal, cuando lo importante es que 
los lomos estén totalmente cubiertos y nunca en contacto entre ellos. 

En el mismo párrafo y por la misma razón se sustituye el texto 

«Las tiras de atún quedan totalmente cubiertas para conseguir una distribución homogénea de la sal» 

por el texto siguiente: 

«procurando que en ningún caso haya contacto de lomo de atún con lomo de atún. Se realizará una 
distribución homogénea de la sal comprobando que las tiras de lomo de atún queden totalmente cubiertas». 

Además, se sustituye la mención «atún» por «lomo de atún» para una mejor descripción de la materia. Esta 
sustitución se extiende a los subapartados e) y g) del apartado E del pliego de condiciones, unificando el 
nombre de la materia prima a «lomo de atún». 

En el párrafo segundo se modifica el tiempo de salado pasando de «entre 18 y 36 horas» a «entre 18 y 50 
horas», ya que en las verificaciones realizadas se ha comprobado que los lomos más gruesos necesitan más 
tiempo de permanencia en sal. 

5.10. En el apartado E, se suprime el párrafo segundo del subapartado e) «Lavado de los lomos»: 

«se introducen las tiras en pilas con agua fría y se dejan reposar» 

y se sustituye por el texto siguiente: 

«las tiras de lomo de atún se introducen en un baño con agua fría, aplicándoseles un primer lavado para la 
retirada de la sal que lleve adherida, introduciéndolas, posteriormente en unos baños con agua fría y 
dejándolas reposar». 

El motivo de esta modificación es únicamente mejorar la descripción del proceso para facilitar el control del 
pliego de condiciones. 
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En el mismo párrafo se elimina el siguiente texto: 

«durante este proceso el agua se cambia de tres a cuatro veces» 

y se sustituye por: 

«el agua se cambia al menos una vez». 

El motivo es que, tras las verificaciones realizadas, se ha comprobado que no son necesarios tantos cambios de 
agua. 

5.11. Los subapartados g) y h) del apartado E del pliego de condiciones se unen en un solo subapartado g), «Secado», 
debido a que esta redacción responde más fielmente al proceso. La división presente en el pliego de 
condiciones es, de hecho, artificial, ya que no se trata de dos operaciones separadas (curación y secado), sino 
de un solo proceso continuo (secado), que se lleva a cabo en el secadero, en el que entran las tiras de lomo 
lavadas y, en su caso, prensadas, y salen las tiras de lomo secas, listas para convertirse en el producto final. 

En el párrafo cuarto de este subapartado g) se incluye «si bien este no podrá durar menos de quince días» para 
definir el tiempo mínimo de secado de forma natural. 

En el párrafo quinto, cuando el proceso es mixto, se ha corregido un error relativo a la temperatura máxima 
permitida, de 16 °C a 17 °C, y se ha establecido un período mínimo de secado, que no puede ser inferior a 15 
días. 

En el párrafo sexto, en el secado en túnel, se ha suprimido el plazo establecido para el secado «de 15 a 21 días», 
regulándose únicamente que el proceso durará «un mínimo de 12 días». La justificación de la modificación es 
que tras las verificaciones realizadas se ha comprobado que 12 días de secado es suficiente para obtener una 
mojama en perfectas condiciones y con la calidad exigida. 

En los párrafos quinto y sexto, se especifica que el parámetro de «humedad» que se controla en las 
instalaciones es la «humedad relativa». 

5.12. El subapartado i) pasa a ser h) al cambiar la numeración debido a la fusión de los apartados anteriores. 

Se corrige una errata, sustituyendo el término «lomo» por «mojama», puesto que ya lo es en este momento del 
proceso. 

Se sustituye la expresión «la grasa oxidada externa sobrante, que haya quedado y que puede dañar y dar mal 
sabor» 

por el siguiente texto: 

«las imperfecciones externas que dañan la imagen del producto», debido a que se define con mayor exactitud la 
operación que se desarrolla. 

Se elimina la expresión «y por tanto, más alejada del espinazo» por ser redundante. 

5.13. El subapartado j) pasa a ser i) por la renumeración anteriormente citada. Se modifica el texto de dicho 
subapartado, así como el del punto 3.2 del documento único, para mejorar su redacción, para introducir un 
nuevo tipo de envase, la barqueta de plástico, y para eliminar expresiones descriptivas. 

Redacción anterior: «Envasado e identificación: El producto se presenta envasado al vacío en bolsa de plástico 
transparente, debidamente identificada, en trozos de diferentes pesos o cortados en lonchas y en aceite de 
oliva o girasol. También se puede presentar en botes de cristal, dividido en lonchas y en aceite de oliva o 
girasol. 

El envasado debe efectuarse en la propia industria para mantener las características fisicoquímicas alcanzadas 
al finalizar el proceso, en especial la concentración en sal y la humedad relativa.». 

Nuevo texto: «Envasado e identificación: El producto puede presentarse envasado al vacío en bolsas de plástico 
transparente en trozos de diferentes pesos o en lonchas. También puede presentarse, cortado en lonchas y en 
aceite de oliva o girasol, en barquetas de plástico o en botes de cristal. 

El envasado debe efectuarse en la propia industria para mantener las características físicas, químicas y 
organolépticas alcanzadas al finalizar el proceso.» 

Se modifican las referencias a la presentación del producto final en el apartado B, «Descripción del producto», 
en concordancia con esta redacción. 
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Apartado H. Etiquetado. 

5.14 En el apartado H del pliego de condiciones, titulado «Etiquetado», se elimina lo relativo a las etiquetas 
numeradas, de acuerdo con lo establecido en la modificación 5.7. 

En este mismo apartado H, y en el punto 3.6 del documento único, se elimina la obligación de usar en las 
etiquetas el anagrama del Consejo Regulador de la Indicación Geográfica Protegida, erróneamente llamado 
«anagrama de la Indicación Geográfica Protegida». Evidentemente, se mantiene la obligación de uso del 
logotipo IGP de la Unión Europea. Para ello, en el apartado H, y en el punto 3.6 del documento único, se 
elimina el texto «Igualmente deberá aparecer el anagrama de la Indicación Geográfica Protegida que se indica 
a continuación y que es de uso obligatorio:», así como la imagen del anagrama en cuestión. 

DOCUMENTO ÚNICO 

«Mojama de Isla Cristina» 

N.o UE: PGI-ES-01211- AM01— 3.10.2018 

IGP (X) DOP () 

1. Nombre [de DOP o IGP] 

«Mojama de Isla Cristina». 

2. Estado miembro o tercer país 

España. 

3. Descripción del producto agrícola o alimenticio 

3.1. Tipo de producto 

Clase 1.7, «Peces, moluscos y crustáceos frescos y productos derivados». 

3.2. Descripción del producto que se designa con el nombre indicado en el punto 1 

La «Mojama de Isla Cristina» se obtiene de la parte noble del atún denominada lomo, tanto de los dos cuartos altos 
como de los dos bajos, que son sometidos a un proceso de curado mediante salado y secado al aire o en túneles 
equipados al efecto. 

La «Mojama de Isla Cristina» se clasifica en categoría Extra y Primera. 

Categoría Extra: se clasifica bajo esta categoría la mojama procedente de la parte interior de los lomos, es decir, la que 
está en contacto con la espina dorsal del atún. 

Categoría Primera: se clasifica bajo esta categoría la mojama procedente de los lomos extraídos de las zonas contiguas 
a los lomos destinados a la categoría Extra. 

La «Mojama de Isla Cristina» tiene un aspecto exterior marrón oscuro, presentando al corte las vetas propias de los 
lomos de atún, mucho más acentuadas en la mojama de la categoría Primera que en la Extra. Al corte, la coloración es 
granate con distintas tonalidades, acentuándose el color oscuro en los bordes, de textura compacta y lisa, poco 
fibrosa, de olor y sabor a pescado azul. 

La concentración en sal está comprendida entre el 3 y el 9 %, y la actividad de agua es inferior a 0,90 en el producto 
acabado. 

La «Mojama de Isla Cristina» se presenta envasada al vacío en bolsas de plástico transparente en trozos de diferentes 
pesos o en lonchas. También puede presentarse, cortada en lonchas y en aceite de oliva o girasol, en barquetas de 
plástico o en botes de cristal. 

3.3. Piensos (únicamente en el caso de los productos de origen animal) y materias primas (únicamente en el caso de los productos 
transformados) 

La «Mojama de Isla Cristina» está elaborada a partir de lomos de atún de las siguientes especies: Thunnus albacares, 
denominado comercialmente como atún yellowfin, claro, rabil o atún de aleta amarilla, y Thunnus thynnus, 
denominado comercialmente atún rojo, de un peso vivo superior a 150 kg. No existe limitación a la zona de 
procedencia de las materias primas para la «Mojama de Isla Cristina», pero solo se utilizan para su elaboración 
atunes salvajes. 
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3.4. Fases específicas de la producción que deben llevarse a cabo en la zona geográfica definida 

En la zona geográfica definida se llevarán a cabo las siguientes operaciones: lavado del atún, despiezado (llamado 
tradicionalmente «ronqueo»), lavado de las distintas piezas obtenidas, salado, lavado secuenciado para alcanzar el 
nivel de salazón deseado, prensado, curado de los lomos de atún mediante el secado, repelado y selección final para 
envasado. 

3.5. Normas especiales sobre el corte en lonchas, el rallado, el envasado, etc., del producto al que se refiere el nombre registrado 

El envasado de la «Mojama de Isla Cristina» debe efectuarse en la propia industria para mantener las características 
físicas, químicas y organolépticas alcanzadas al finalizar el proceso. 

3.6. Normas especiales sobre el etiquetado del producto al que se refiere el nombre registrado 

En las etiquetas propias de cada industria que comercialice «Mojama de Isla Cristina», amparada por la IGP, figurará 
obligatoriamente de forma destacada: la mención «Mojama de Isla Cristina» y el logotipo IGP de la Unión Europea. 

4. Descripción sucinta de la zona geográfica 

La zona de elaboración de la «Mojama de Isla Cristina» son los términos municipales de Isla Cristina, Lepe, Cartaya y 
Ayamonte de la provincia de Huelva. 

5. Vínculo con la zona geográfica 

La «Mojama de Isla Cristina» es reconocida por el mercado nacional como un producto gourmet, caracterizado por 
su cuidada elaboración, alto precio y consumo selectivo. Se puede encontrar en tiendas especializadas en 
gastronomía típica en distintos puntos de la geografía española. 

El vínculo con la zona geográfica de la «Mojama de Isla Cristina» se basa en el prestigio y la reputación de este 
producto debido a la tradición salazonera de la zona, donde se ha pescado durante siglos y se sigue pescando el 
atún, y donde se ha transmitido el buen hacer en la elaboración artesanal, basada en la experiencia y en los 
conocimientos transmitidos de generación en generación. 

Toda la costa del Golfo de Cádiz tiene una gran tradición pesquera y de elaboración de la salazón del atún, que 
procede de la época fenicia y tartésica, pueblos que enseñaron las técnicas de la pesca a los primitivos habitantes de 
la zona, existiendo referencias, ya en esa época, de la utilización de laberintos de redes para la captura de los atunes. 

De forma natural, el florecimiento de la pesca como medio de vida y la necesidad de utilizar las técnicas de la salazón 
como medio para comercializar el pescado, dio lugar a la aparición en la zona de Isla Cristina, Ayamonte y Cartaya y, 
en general, en toda la costa onubense, de numerosas empresas dedicadas a la salazón del pescado, donde todo tipo de 
túnidos y escómbridos eran preparados y exportados al mundo entero. 

Los pueblos que posteriormente se establecieron en el sur de España, continuaron y enriquecieron la industria de la 
pesca, que se ha prolongado hasta nuestros días, manteniendo la tradición y artesanía en los procesos de 
tratamiento y salazón de los lomos de atún. 

La industria de la salazón onubense tradicional se concentra en la zona de Isla Cristina, Lepe y Ayamonte, que son las 
que conservan los sistemas tradicionales de elaboración, apoyados en las condiciones climatológicas. 

La «Mojama de Isla Cristina» es la más importante salazón que se extrae del atún y la industria que la elabora ha sido 
impulsada por sociedades familiares que han constituido pequeñas y medianas empresas, encontrándose el 
propietario fundador o sus descendientes al frente de ellas, lo que le ha permitido que se hayan mantenido en el 
tiempo las técnicas de elaboración, siguiendo la tradición más antigua e incorporando solamente los medios que 
aumenten la seguridad alimentaria y controlen los procesos de forma exhaustiva, en aras de un incremento de la 
calidad. 

Para la elaboración de este producto se requieren conocimientos y experiencia desde el comienzo y durante todo el 
proceso: el corte y despiece del pescado, la extracción de los lomos a partir de los cuales se elabora la «Mojama de 
Isla Cristina», la ejecución de los cortes en las zonas apropiadas, la fase de salado, cuyo proceso requiere conocer el 
grado de salazón necesario que se ha de conseguir, el lavado posterior, que debe efectuarse de forma controlada para 
que el lomo pierda el sobrante, y solo el sobrante, de sal y finalmente el secado, que debido al microclima de la zona 
se produce en las mejores condiciones, ya sea de forma natural o por reproducción en los túneles de tratado. 
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Desde el año 2001 se celebran en Isla Cristina las Jornadas del Atún, en las que se reúnen expertos mundiales en la 
materia, con objeto de compartir conocimientos sobre esta especie que tiene repercusión en el turismo, la economía 
y la conservación biológica. El encuentro está organizado por la Muy Noble Sociedad de Amigos del Atún Thunnus 
Thynnus y Amantes del Vino, y con objeto de poner en valor la gastronomía tradicional, tienen lugar distintas 
actividades entre las que se encuentran la Cata de mojamas de atún para profesionales, en las que se otorgan 
premios a las mejores «Mojamas de Isla Cristina», la Semana de Alta Gastronomía, en la que participan reputados 
restauradores con platos elaborados con atún, o la Muestra Culinaria del Atún, que cuenta con la mayoría de los 
bares, tascas, restaurantes y mesones de Isla Cristina, que compiten por dar a degustar las excelentes recetas 
heredadas de la cultura ancestral de los pescadores y sus mujeres. 

El Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación en su publicación «Inventario Español de Productos Tradicionales» 
publicado en 1996, y el trabajo de investigación editado por la Fundación Unicaja, «Catalogación y Caracterización 
de los Productos Típicos Agroalimentarios de Andalucía» Tomo II, publicado en 2006, catalogan como producto 
tradicional la «Mojama de Isla Cristina». 

Como muestra de la reputación de este producto en el ámbito gastronómico fuera del municipio, en el diario ABC de 
Sevilla de fecha 1 de abril de 2003, se dio publicidad a las «III Jornadas Gastronómicas Andaluzas en el Ritz de 
Madrid: de Lepe a la Castellana». En dicho artículo se menciona que la jornada fue inaugurada por el restaurante 
Coral Playa de La Antilla-Lepe (Huelva), y en el menú degustación que el restaurante onubense ofreció se sirvió 
desde el jamón de la sierra de Aracena a la «Mojama de Isla Cristina», pasando por las conocidas gambas de Huelva. 

En la XIX Jornada Gastronómica de Granada celebrada en el año 2010, entre los platos que pudieron ser degustados 
se encontraba la «”Mojama de Isla Cristina” en tostas con Salmorejo». 

En el Anuario de la Cocina de la Comunitat Valenciana 2013, publicado el 7 diciembre de 2012 por José Manuel 
Rubio, amante de los productos de la alta gastronomía con un selecto muestrario nacional y europeo, se menciona 
la «Mojama de Isla Cristina». 

El Restaurante Acánthum en su carta presenta la «Mojama de Isla Cristina» como uno de sus entremeses favoritos. 

Igualmente, el Restaurante Casa Machaquito presenta en su carta la «Mojama de Isla Cristina» como un producto de 
la gastronomía de la zona. 

El Restaurante del Hotel Eurostar Tartessos, llamado La Mirta, ofrece en internet una extensa carta en la que destaca 
la «Mojama de Isla Cristina», entre otros dos productos de reconocido prestigio de la provincia onubense: la gamba y 
el jamón. 

En el vademécum de alimentos «Gruta», igualmente se recoge «Mojama de Isla Cristina» para nombrar esta variedad 
de mojama que describe ampliamente, dando incluso pautas de elaboración y características físicas. 

Respecto al uso de este nombre en el lenguaje común, se puede constatar con la publicación en el diario ABC de 
Sevilla, de fecha 7 de agosto de 2000, de la expresión «tiesos cual mojama de Barbate o de Isla Cristina». 

Referencia a la publicación del pliego de condiciones 

(artículo 6, apartado 1, párrafo segundo, del presente Reglamento) 

El texto completo del pliego de condiciones de la denominación se puede consultar a través del siguiente enlace: 

https://www.juntadeandalucia.es/export/drupaljda/Pliego_Isla_Cristina_modificado.pdf   
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